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Творчий шлях В. Шимборської до Нобелівської премії 
 

Поетична філософія Віслави Шимборської формувалася на 
основі ключових етапів її життєпису. Саме внаслідок цього складалися 
принципи її мислення, світобачення, світовираження, які динамічно та 
невпинно змінювалися. Від молодіжних радикальних поглядів 
комуністичного спрямування письменниця перейшла до скрайньо 
негативного налаштування до ПРН-івської системи в Польщі, проте 
система її художніх образів не змінювалася так кардинально, адже 
вона завжди була на боці універсального гуманізму. 

Адам Кулявик, вивчаючи філософський підхід авторки до 
життя,  слушно зауважує: «Шимборська нікого ніколи не прагне 
переконувати. Вона ставить проблеми, задає запитання, як кожна 
розумна людина, але відповідає на них не маючи на увазі власне себе, 
не шукає нашого визнання, оскільки позитивних чи принципових 
відповідей на старе грецьке запитання дати не може. Поетеса задає 
запитання собі і собі на них відповідає, насправді так і не даючи 
відповіді, бо не може бути відповіддю вказівка на «незрозумілу 
випадковість» чи парадокс» [1]. 

Парадоксальне сприйняття людського буття виражене у таких 
відомих фразах письменниці, які стали сентенціями:  «I jest nam 
odmówiony idiotyzm doskonałości» («Cebula»), «jeszcze nie mamy czasów 
tak pogodnych, żeby na twarzy gościł zwykły smutek» («Uśmiechy»), «Istota 
ludka smutna jest z natury, na taką czekam i cieszę się z góry» 
(«Uśmiechy»), «Duszyczko, tylko wątpiąc w zaświaty, szersze masz 
perspektywy» («Nad Styksem»), «byt idealny przestał sobie wystarczać» 
(«Platon, czyli dlaczego»)   тощо. На основі цих суперечностей фактів і 
прагнень, реальності та можливостей доходимо до висновку про 
існування в творчості В. Шимборської особливого виду парадоксу – 
епістемологічного, який переростає в екзистенційні пошуки суті 
життя. 

Важливим етапом людського життя, на думку Шимборської, є 
помирання та смерть, до якої вона ставилася без боязні чи трепету, а як 



до звичайної справи, яка є натуральним порядком речей. Поетеса ще 
на початку свого творчого шляху, в одній із перших збірок («Сіль», 
1962 р.) створила епітафію для самої себе, заклавши в неї автопортрет 
скромної, вимогливої до себе і самокритичної особи, яка любувалася в 
іронії та самоіронії. Зокрема, у вірші в перекладі А. Савенця читаємо: 
Тут спочиває старосвітська, наче кома, 
дещиці віршів авторка. Їй спокій від утоми 
земля надати зволила, і то дарма, що труп 
до жодної не входив із літературних груп. 
Та й ліпшого нічого її склеп не чепурить, 
ніж ці римовані рядки, сова та подорожник. 
Дістань із кейса електронний мозок, подорожній, 
над долею Шимборської задумайся на мить [3, с. 28]. 

Цими поетичними рядками авторка підтвердила запропоновану 
у творчості концепцію минущості людського світу, в якому є так 
багато радісних і сумних моментів, що не варто їх сприймати трагічно 
чи з надмірним ентузіазмом. Її випадковості – давно заплановані 
вищими силами події, які залишається тільки приймати із вдячністю, 
спокоєм та значною долею гумору. Тому ставлення до себе самої 
авторка переносить на оточення – близьке середовище, країну, Європу, 
світ. У вірші «Люди на мосту» вона констатує цю візію таким чином: 
Дивна планета, і дивні ці люди на ній, 
Підвладні часові, але не хочуть його визнавати. 
Знають способи, як виразити свій спротив… [3, с. 122]. 

Іронічно відтворена картина співжиття усіх живих істот на землі 
у поезії В. Шимборської «Подія», де ніхто не несе відповідальності за 
вбиту антилопу. Поетеса докірливо і насмішливо у цій ієрархії частин 
буття визначає людину як новий вид – homo sapiens innocens (невинну 
розумну людину) [3, с. 176]. Йдеться не про звичайну гру слів заради 
рими, а про докір, який висловлює Шимборська щодо всього людства, 
закликаючи його до співвідповідальності. Поки що ситуація не 
найкраща, яка зазначає письменниця, оскільки «На питання, хто 
винен, нічого, тільки мовчання» [3, с. 175]. Мається на увазі не лише 
екологічна катастрофа світу (хоча авторка сигналізує і її загрози), а 
загальне розуміння людиною свого місця у створеному світі. В. 
Шимборська наголошує на порушенні людьми загальних світових 
законів. 

Хоча людські істоти у Шимборської дуже узагальнені (як у вірші 
«Якісь люди»: «якісь люди в утечі від якихось людей» [3, с. 164]), її 



слово було настільки переконливе, що світ почув її, нагородивши в 
1996 р. літературної премією Альфреда Нобеля за значні досягнення в 
зміцненні людської спільноти. Шимборська прийняла цю нагороду 
критично, оскільки завжди вимогливо ставилася до власних книг і не 
шукала минущої слави. Проте, аналізуючи її антропологію, варто піти 
за голосом поетеси і «не жаліти питань на жодну відповідь, якщо вони 
про життя» [3, с. 152]. 

Узагальнюючи, на початку творчого шляху в поезії Віслави 
Шимборської можна простежити тяжіння до актуальної в той час 
тематики політико-публіцистичного характеру. Згодом її поезія 
знаходить виразний філософський заряд. 

В. Шимборська використовує, головним чином, ліричні форми. 
Лаконічний і витончений стиль її віршів, заснованих на точно 
вибудуваних метафорах і часто несподіваних кінцівках, вміло поєднує 
в собі дотепний жарт і гру слів з рефлективними сплесками. 
Зберігаючи скептичну дистанцію від старих і сучасних літературних 
прийомів, вона домагається великої вражаючої сили поетичного слова. 
Творчість її користується великою популярністю у читачів. 
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